"Pronounce — what is thy mission?"
Tov upovikod Mavppevt 10, PETAPPACRATO VO LELETI|OM!

Ade€avopa — EAEvn Xovravn
THpwrofabuia Exraiosvon, Képropa

Abstract:

This paper is based on a thesis submitted to the Department of Foreign Languages, Translation and
Interpretation at the Ionian University for the postgraduate course of studies. Its aim is to study the greek
translations of one of Byron's most popular works, namely Manfred, the selection of which was made
with purely emotional or emotive criteria. Although it does not belong to Byron's so-called "works of
hellenic interest", it still is the one honoured with the most numerous translations in our language since
the 19" century. For this reason alone, their study is considered to be of particular significance to the
greek readership.
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1. O mommg

["a tov Aopdo Bopwva £xovv NN emwbel moALL: €vog amd TOVG HEYOAVTEPOVS TOMTES
™G AABLOVOG Kol TO TPOTOTLTO TOV AoYOTEYXVIKOL Pouavticpov, gival ebAoya évag omd
TOVG ONUOPIAESTEPOVG GyyAovg ToTEG oTN YOpa pog. H eulednvikn tov dpdom, n
omoio Tov lye KAVEL YVOOTO Kot ayonmntd, TPOKAAEGE TO EVOLPEPOV TOV LUETOPPUCTOV
Y. To €pyo Tov NON evd Lovoe o BAvatdg Tov 6to MecoAdyyt to 1824 otdbnke 10
EVOLGUO YlOU PO GEPE HETAPPUCTIK®OV TPOCTOOEW®V HE avTIKEINEVO Kupimg TO
OPUUOTIKA €pY0L TOV TOWNTH 7OV giyov mePLocdtepeg avapopés oty EAAGoa ("Maid of
Athens", The Curse of Minerva, The Corsair, The Giaour).

2. Manfred

O Mavgpevr dnuovpyndnke 1o kalokaipt tov 1816, evd o Bupwv diépeve Kovtd ot
['evedn, kot étuye va dwofdoet kdmola amocnaspota ond tov Daovor tov I'kaite. H
TAOKY eKTUAMGGETAL 0TIC AMIELS, GTO {510 OVELPIKO TOTO' OV TOL EVEMVELGE AVTY THV
TPAYIKN 1oTOopia.

O Bopov ypnoyomolonce mToALd avtofloypagikd oTolyeio otV ToincY Tov: €00,
GLYKEKPLUEVA, APOPUEG Yol TN Onovpyio Tov Mdvepevt otdBnke 1M avopoAdyNTN
oyéon pe v etepofodi] adehpn Tov, Augusta, TOV KaTOSIKAGE EE' 0PYAG TO YENO TOL
Kot €MioNG, 1 MOAITIKY KOTAGTOOT MOV €MKPOTEL EKEvN TNV €mOyY| G OAn TN Ynpod
fimewpo’. Tlave an' 6Aa, dpme, o ot £mhace ToV yupaktipa Tov Mavepevt "kot'
gucova kat kod' opoimsiv Tov™": éva vedpa acvpBifacto, mov vrepacmileTon Tic OéoEg

' Leslie A. Marchand, ed., The Selected Poetry of Lord Byron, London: Picador Classics, 1988, oeh. 14-
5:" The scenery seduced him into some unwonted picturesque description."
2 Bernard Blackstone, Byron: A Survey, London: Longman, 1975, ce\. 232:
"On the poem's own showing, the "species of remorse" which tortures Byron-Manfred arises from his
relations with his half-sister Augusta-Astarte, the revelation of which broke up his marriage."
3 T'eyovota 6mwc M tpayikn ftro Tov Nomoréovia oto Botephd kot m modwvopbmon tov povapydv
avVTOVOKAGVTOL 0TO YELATO KUVIGHO Adye g Népeons oty B' npdén. "O Bopwv dev Anopodvnoe tov
TOMTIKO PIAEAEVOEPIGUO TOV 0VTE KOL OTOV TEPLEYPOAPE TN UETOPVGIKY 0y@vio Tov drtuyov Mdavepevt",
vpaopst o M. B. Pailng omv avédivon tov épyov (M. B. Pailng, H Iloinon wov Mrdaipov, Abnva:
Gutenberg, 1994, cel. 221).

Mario Praz, "Metamorphoses of Satan", [in] Byron, A Collection of Critical Essays, Paul West, ed.,
Englewood Cliffs, N.J.: Prentice Hall, 1963, o). 44:
"But however artificial the methods by which Byron cultivated his character of Fatal Man, he possessed
by nature not only "le physique du role", but also the psychological tendency ..."



oV pe actyaoto mdbog kot 6Bévoc. Emdeucviovtag titdviar dSuvaun Kol moTn 6Tov
€aTo TOV, aKPIPAOC OTT™G 0 [TpounBEag, emiéyel ™ uoéVN NOKA ATOdEKTN ATPATO: TOV
aydvo’ kat, avomdeevkta’, TNV LGIKT Tov Kotaotpoer. "There is no middle way, no
compromise and no solution except death."’

3. H popoi

To mpwtoTLTO £pyo amoteAeiton and tpelg [pa&eig ko cuvolkd 1335 otiyovg. Eivan
YPOUUEVO OE  OVOUOLOKATAANKTO OgkacVAAOPO otTixo TG oyyAMkng Oeoatpikng
nmapadoong (blank verse), evd 1 opotokataAnéio spgaviCetor oto Avpikd pépT, 6oL
€yovpe amoyyeMeg Kot p|GELS TV TVELUATWOV.

e emimedo HOKPOSOUNG, N YADGGH TOV £PYOL amEYeEl omd TNV KOOOUAOVUEVT] LOPOT
g emoYNG: etvor momtikn, pe Avpikés e€apoelg kot apokTnpileTor amd TV AEKTIKY
OAAG KOl YPOUUOTIKY] / CUVTOKTIKY TOAOLOTNTAE TNG, OKOMO KOl Yo TNV €TOYYN TOL
BOpova. H avdivon oe eminedo pkpodouns, otn Ooun TPOTAGEWV, GEPAOV Kol
aKoAoVODY  OMAOdN, KOTAOEIKVOEL TO YOPOKTNPIOTIKA YVOPIGUATO TOL TLAIKOV
(formal) vpovg ypaogng, ocOpemva pe tv House™: mpooektiky dopn, €KAEMTLGUEVO
Ae&AOY10, LYNAO BaBrd GuvoyMg Kot AoyIKNG aAANAovyiog (GVVEKTIKOTNTOG).

O momtng cvvNBle va dnAdveL Yo d1koHg Tov Adyovg OTL dev TPodpIle TO €pyo Y
™ oKNvI" €V To0TOo1g, Bempovoe TO OpAUO OC TNV VWYIOTN KOAMTEYVIKY HOPON TNG
AOYOTEYVIKNG £€KOPOONC, OLOTL NTAV 0T TOL OTEWOVILE TNV HVOIKY KOl TVELHOTIKT
otabepdtnra. ‘Etol ypnoponotel o' evog to dpdpa, aArd ag' eT€pov Tov ivon 0HGKOLO
Vo SloTnproEl TNV TOPAOOGLOKY QOPUa, Yol AGYOLS OPOUATOVPYIKNG KOVOTNTOC,
10106VYKPOGiag Kol TPOcOMIKNG PrAocoioc. To amotéAleopa elval éva 10104tEPO VYOG,
70 01010 amoLTEl TEPIOGT) TPOGOYT OO TOV PIAOO0ED, TPOGEKTIKO LETAPPUCTY).

4. O peragppaocers Tov Manfred

Y oxetwci PAoypagicy avalitnon Ppédnkav avagopéc ot mévie ekdobeioeg'’
HETOPPACELS: M TPMTN YPOovoAoyKa avikel otov Eppiko ['kpnv (Adpdov Bvpwvog, O
Mougppéoog, 1864), 1 omola ko eravokvklo@opnce 30 £ apyodtepa’ 1 Oe0TEPT UE TOV
avtd Titho, yopaktnpllopevn amd to ovyypapéa ™S OpacvBovio Kapapdado wg
"netayAmttion", ypovoroyeitor to 1883. To 1885 ekdidetor ot XHpo and dyvwoto
peTappaot 0 Mavppéoog, evd apkeTd ypdvia Petd, o 1924, éneton n petdopaocn tov
Avootdoov  Muddvov-Zrpatnyémoviov pe  titho  Mdvepevrt. H  1ehevtoaio
KaToyeypappévn amddoomn tov £pyov avhkel otn Atda Kapovikdio ko £kd6Onke 1o

> James R. Thompson, "Byron's Plays and Don Juan", [in] Byron's Poetry, Frank D. McConnell, ed.,

New York: W. W. Norton & Co, Inc., 1978, oei. 413:

"All of Byron's tragic protagonists are committed; they recognize that commitment itself is moral and
necessary — they act."”

6 Robert F. Gleckner, "The Giaour as Experimental Narrative" [in] Byron's Poetry, Frank D. McConnell,
ed., New York: W. W. Norton & Co, Inc., 1978, ceA. 391:

"... the role of the controlling poet expanded to the point where he could see the fundamental similarity of
man's eternal predicament on earth. That predicament is simply the inevitability of man's fall."

7 E. D. Hirsh, Jr., "Byron and the Terrestrial Paradise", [in] Byron's Poetry, Frank D. McConnell, ed.,
New York: W. W. Norton & Co, Inc., 1978, ceh. 447.

¥ Twhpyog Kevipotg, Ocwpia kai Tpdén the Metdgpaone, Abfva: Alavkog, 1996, oel. 135.

? Juliane House, 4 Model for Translation Quality Assessment, Tiibingen: Gunter Narr Verlag, 1981, cel.
47.

' Evyevia Keparinvaiov, TTpdroyog oto: Adpdov Bopwvog, O Ikiaotp, pet. Awotepivig Aociov,
Abnva: [Topacknvio, 1997, cer. 25:

"H hoyia Awoatepivn Aociov... pali pe tov ovluyo g Kovetoaviivo Adclo petéppoocav ta fup@vikd
épya Mavppevt ko Adpo. Ot PeTaQPAoEIS 0VTEG eV ONUOGIELTNKAY TOPG TNV TPOHEGT TOL Y10V TOVG VAL
TO PEPEL GTO QOGS TNG ONUOCSLOTNTOG."



1973. Anoondopota, T€A0G, £xel petagpdost Kot o kafnyntng tov AOMvnot Tunuatog
Avyyhkng @horoyiag k. M. B. Pailnc.

A avtd, Kpinke 0TL 1 GupLav) £KG00T TOL AYVMOGTOV LETOPPACTN OEV EVIACOETOL
dueca oto mvevuo NG MEAETNG, O10TL OMOTEAEL TNV EAANVIKY] QmmOd00T YOAAMKNG
petdppacns, ondte Kot Oa vANPYE PEYAAN ATOKAIOT AO TO TPMTOTLTO Keipevo. Agv
eEetaotnke emiong n "petayAodttion”" tov Koapapdoov, emedn améyel amd v mpmdTn
petdepacn Atydtepo amd eikoot €11, Kat, Onmg avaepipel n Evyevia Kepalinvaiov, dev
VILAPYEL OVGLUGTIKY| O1OPOPOTOINGT ATTO TO VYOG KOt TN YADGSA AVTNG,.

‘Etol, emhéyOnkav ov petappdoslg tov ['kpny, o0 Middvov-Ztpatnydmoviov kot
™m¢ Kapavikora. Avtég avarvdnkov o@' evog amd GNUOGIOA0YIKNG Amoyns, Yo vo
dwmotwdel 0 PaBUOg amdO0GNS TOV VONUATIKOD TEPIEYOUEVOD TOV TPOTOTOTOV, KOl
a' etépov, egetdonkav pe Bacn m ovyyxpovn Bempia g Keypevoyhwoosoroyiog, kot
10img TOVg TOPAYOVTIES TNG CLVOYNG KO TNG CLVEKTIKOTNTAG, pe okomd va e€ayfovv
ocvumepdopoto (o) yoo v amddoon e popens kot (B) ywo v aptidotta T0Vv KOO
UETAPPAGLOTOS MG EEXMPLOTOV, AVTOVOLOL KEWULEVOD GTNV EAANVIK.

5. Yopnepdopato

H petdopaon tov Mavgpevr mapovotalel 0leg Tig dvokoiieg mov avtipetomilel o
UETOPPAUCTNG OE €va KeEIPEVO TOMTIKO, To omoio €xel dounbel pe pol GLYKEKPIUEV
apyrtekTovikny (apBpdc cvAlaPdvV Kot PETPO OV GVIKOLV TNV OyYAKY| Beatpikn|
mapadoon). Ao v GAAn, eivar Bovpaoctdc o Tpdmog pe Tov omoio e€lcoppomneital To
HETPO KOt 0 E6MOTEPIKOG pLOUOS pe o Waitepn TPOEOPIKOTNTA (Tapd TO YEYOVOS OTL O
OMovpydc Tov dev 10 Bemwpovoe G&lo va amayyeldel). H yAdooa, 0nwg avagpépdnke,
yopoktnpileton amd AeEIAOYIKN KOl GUVTOKTIKY TOANLOTNTO, 1) OTToio Uopel 0KOAM VO
TapacVpel o€ mopepunveior aTOV TOL dev Yvopilel v e€EMEN TS YA®ooOG Héca GTO
xPOVO.

Agv givor povo, OUmG, 01 HOPPIKEG 1O10UTEPATNTEG TOL OVIXVEDOVTIOL GTO KEIUEVO,
aALG Kot To mePLeOUEVO Tov. H khpdikmon tng TAokng kot 1 dtoypagn g Wuyoroyiog
TOV KEVIPIKOV PO HEGH OO TIG ONYNOELS TOV TaPEABOVTOG Kot TG TPAEELS TOV MG TO
TEAOG LLOPTUPOVY €VTaoT Kot TANBmPIKOTTA GLVOICONUAT®V, e JSOKVUAVGELS GTNV
mo1dtNTa Kol TV TocoTNTd Toug. Enetdn axpiPodg n mlokn nepiotpépeton yOpw and Eva
dtopo mov kaTaTPLYETAL OO TavavOpOTIVH csOfuata evoyng kot Opnvov, ta omoia
elval ave&apmta amd TOMTIGUO, OEV AMAVIOVTOL 6TO KEIPEVO TETOOL €100VG 10€eC N
aiec. 'Etot, oev onpiovpyodvtan tpdceheteg duoyépeleg oV amdO0GT), KOl GUVETMG VAL
EMITAEOV KPLTNPLO Y10 TNV TOLOTNTA TG,

Mopen kot vonpa, emopéveg, £xovv tcocBevny mapovcio oto moinpas Bo MrToav
GUVETMG AOIKN, OALA KOl ECOAAUEVT ] LOVOUEPNC EULPOCT) GE KOO0 amd To 5V0, OT™G
toviler kar o Beaugrande''. Amévavtt oe 6Aa avTE GTAONKAY Ol TPEIG HETAPPACTES e
OLLPOPETIKO amoTéEAEGHA Kot BaBpd emituyiog. AVIIHETOMIGOV GAALDG TN HLOPPN KOl TO
neplexoevo, xovtag Bécet o kaBévag T d1KY| Tov TPoTEPALOTNTOA.

Avagopwkd pe 10 TTPp®OTO peTdPpacua (tov Eppikov T'kpnv), omotélece o
evyaploTn EKTANEN, Topd To YeEYovog OTL gfvar ypaupévn oe kabapedovoa. Evydpiot,
o0TL yapaktnpiletar amd peydio Pobud motdTTOG TPOS TO KEIUEVO-TNYT], YEVIKA GTO
VPOAOYIKO €MimedO, KOl EWOWKOTEPE GTO ONUAGOAOYIKO Kol mpaypoatoroyikd. O
HETOPPAOTNG Oelyvel OTI, 0€ TPMTO GTASO, EXEL OMOKPVLTTOYPOUPNOEL TANPWOS TO
kelpevo-mnyn — avt) m g Pabog katavonon eivar gppoavig amd TV amovcio
GOAALATOV GTNV adO0GT. XTO GTASI0 TNG EXAVAIIATOITOGNS, 0 AdYOS givar {mnpog Kot
ocopPoadifer pe 10 VEOG KOl TO YAMOOIWKO E€mimedo TOL TPOTOTOHMOV, KAODS 1

' Robert de Beaugrande, Factors in a Theory of Poetic Translating, Assen: Van Gorcum, 1978, ce). 94.



KaBapebovsa pe tov "coPapodv, vyniov tovov" g odlvel v yevdaicOnon g
apYOOTPENNG Heyoinyopiag — yopig avtod, PePaiwg, va onuaivel 6Tt glval Tpotiuntéa
0€ MEPUTTMGELS TOAULOTEPMV YPOVOLOYIKA KEWUEVDV!

Ynueiwoape vav aplBud amokAicewv o AeSIMoYIKd Kol GUVTOKTIKO eMimedo, Ayeg
Tpocécelg Kol amodolpég otiywv, ot omoieg, Wimg otn dgvtepn mepinTmon, dev
emmpedlovy vV TANPOTNTA TOV EKEEPOUEVOL HNVOMOTOS. O 1010 0 UETOPPUCTNG
TAPOdEXETAL GTOV TPOAOYO OTL OVTIUETOMICE TPOPANUOATO GTNV 0OTOS0CY| KATOLMV
EVVOLOV UECO GTO TAOLGLO TOV OTIXOV KOl XPEWICTNKE Vo TpoPel oe Kamola epunveia 1
oYoAlacud Yo vo emttdyel v embount kotavoun (emPefordvovtag Kot avTOV TOV
Tpdmo T prion Tov Rossetti : "A translation, involving as it does the necessity of
settling many points without discussion, remains perhaps the most direct form of
commentary""?).

Ta ddeopa oyfUATE AOYOV OVTILETOTIGTNKAV e OAOVS TOVG TPOTOVG, OVAAOYW LE
mv mepintoon. Kamoeg petapopés petappiotnkay Kot to mvedpa'’, GAhe pe v
AVTIGTON HETAPOPE OTT YADGGA-0TOY0 -~ Kat KAmoteg GAAeS petapépnkay ad verbum,
6oL aTO HTaY dUVaTo'C, evd oe Ayec oYETKG TEPUTAOGE amoAeipOnKay omd TO
petdopacua v Adyovg kupimg petptkovs. To mymiikd @ovopevo — TopnyNoES Kot
SUVIAoELS — aAlob TapapepioTKay yia xdpn Tov VORuaTog |, kat o GAko onpeia
dwmpnnke o oviotoyio (6mwg mpoteivel kot M ovyypovn Bswpio g
MeTappaonc'”) cuyvé, e TEPIGGOTEPT], OLOAOYOVUEVAC, ETITVYIO. OO TO TPOTOHTVTO .
Inuovtikd givar 0t €yl dtatnpnBel n EupeTpn pope1 Tov épyov, M omoia "sivor ko
LT amOAVTN EKEPOCT TNG 10£0C KL O HETOPPAUCTNG OV €XEL KOvEVO dkaiwpo vo
nmaportnOet amd v amddoon ™"+ 10 YEYOVOS avTd, GE GLVOLACUO LE TO TOPATAV®,
amotelel EUTPOKTN AmOdEEN OTL O HETAPPACTNG KOTIOOE TPOAYLATIKA KATA T OlbpKeLn
mg OANG Owdwoociog: omd to emimedo TG Koatavonong £€mg 1O OTAO0 NG
EMOVAIIATOTTOGNC, 6TNV avalNTNoN TNG KATAAANANG 100dVVauNg AEENG 1] Ppdiong pe TNV
omoio KAAVTTOVTOL 01 ONAMGELS Kot 01 VTOONADGELS.

To debtepo petdopacua, avtd Tov ZTPOUTYOTOLVAOV, TAPOLGIALEL O CNULOVTIKN
Spopd amd To LLOAOUT, KOOMG TO UEYOADTEPO TUNLLOL TOV (TOL PN YNUATIKA LEPT) £XEL
amodobel o me6 Adyo. Q¢ amotéhespa Exel ap' eVOg TNV HETAPOPA GTO KEIPEVO-GTOHYO
TOV GLVOAOL GYESOV TMOV TANPOPOPLOV, OAAL AP’ ETEPOV TNV OMMOAELL TOV TOWTIKOD
YOPOAKTNPO TOV TPOTOTLTOL. Elvan Oetikd 10 yeyovag 0Tt €xel emtvyel amdALT GYEOOV

'2 Dante Gabriel Rossetti, "Dante and His Circle", 1861, [in] Translation / History / Culture, André
Lefevere ed., London: Routledge, 1992, ceh. 67.

B TIpBr. D. Seleskovitch: "Sev petappdlovpe Y100 Vo KOTAVONGOLUE, GAAG KOTAVOOOUE Yo VL
petappdoovpe", [in] Metappoaon kar Epunvevtikn, Mapia Toovtcovpa, ABnva: ‘Eyilov, 1997, cel. 100.
' 1.x. "by thy brotherhood of Cain" — "H yatpékaog yuyr 6ov 6mov mhoa movnpic / Avagoetal kot 6Tov
evepyel vmokpicia” (mp. 1, ok. 1, ot. 248-9)

n

"on thy brow the seal of middle age / Hath scarce been set" — "To nmpdcwndév cov paptupel pecaiov
nhkiov" (np. 2, ok. 1, ot 49-50).

1 "When stripped of this mortality" — " Ot anodvoag v eOopav" (mp. 3, ok. 4, ot. 133).

' T feel my soul / Is ebbing from me" — " asOavopevog Ty Gedaptny yuyfAv pov / Exeevyovoav” (mp.
3, ok. 4, ot. 99-100).

7 "Half dust, half deity, alike unfit" — " Metéyovteg g @voeng @00 Te kat avBpdmov” (rp. 1, ok. 2, oT.
40).

8 "bower of the most powerful / mapéyewv Sovavt', amopd" (p. 2, ok. 2, ot. 45).

¥p. Newmark, 4 Textbook of Translation, Hertfordshire: Phoenix ELT, ceA. 168:

Sound effects are bound to come last for the translator (...) inevitably, he must try to do something about
them and, if not, compensate, either by putting them elsewhere or substituting another sound".

29 "Mortal! to thy bidding bowed" — " Ex tov kevBpédvog pov, Bvnté, katiiov kot evbeiov" (mp. 1, ok.
1, ot. 50).

1. 0. Kakpdnie, To Metappaotixé Hpdfinua, ABfva, 1979, cel. 18-9.



LETAPOPA TOV GNUACLOAOYIKOD EDPOVS TOL KEWEVOL-TNYNG, LUE TAVTICN TOV VTO- KoL
TOPO-ONADGE®VY, aAAd dev eivar kKaBdAov BEPato ot vty N nBeAnuévn ameykAdpion 1
anmelevBEPWON AmO TOV GUYKEKPIUEVO TPOTO SOUNGNG TOV TPMOTOTVTOL GUUPAAAEL OTN|
dltnpnon ™G TOMTIKNG QLGLOYVOuiaG Tov petappdopotoc. Idiwg oty moinom,
UEANLLOL TOV PETOQPACTN TPEMEL VO £IVOL Kot 1) AOd00T THG LOPPNG TOV £PYOV, 1) OToia
TPocdidel o€ avTO TNV aicOnom T opopeLag Ko e T€xvne. "Avti 1 ddkpion LOpeNG
KOl TEPLEYOUEVOL GE QVTIKEILEVO OV a&toloyovpe asOntikd, sivol, 6mmg mToAH opbd
nopatnpel 0 Benedetto Croce®, o mpoAyn mov TPEMEL Vo TV €YYPAYOUE GTO
madnTikd ¢ 1otopiog g AoOnTikng", £ypape o GYETIKO £pYO TOV O Hanav06r60g23 .
"Agv vmdpyer popen mov vo eival wpoaicn uOVo ®G Hopen, OMAadn ¢ Kabapdg
GLVOLUGHOG GTOYEI®V OMAMY" 00TE TEPLEYOUEVO TTOV VO, LLOG CLYKIVEL, OGS 1| OLOPOLEL
E€pel vau GLYKIVEL TNV Yoyn Hog, aveaptnto amd tn pHopen mov to KAsivel péoo mg."
[ToAV d¢ mep1oG0TEPO GTAV 1 LOPOT, KOl LAAGTO TO GUYKEKPIUEVO €100G, TOV Y0 TOV
BOpwva n Oyiotn KaAAMTEYVIK HOPPN TNG AOYOTEXVIKNG EKOPOONG. XNUELOVETOL €00
OTL To. Avpikd pépn €xovv amodobel oe Eupetpn popen He Wdaitepn emTuyio Ko
evaucOnoio, dpo dev NTav CRTMUO EAAEWYNG KOVOTATOV Yoo TOV petagpaocty. H
amOd0C TOV APNYNUOTIKOV UEPDV £XEL OTMOAECEL EKEIVO TO GTOLEID OV TNV KAVEL
"wo yopig advvapieg emkovovia, yopig EKONAN mpoomdbeia, ywpic yoaouwmoieg, pia
EMKOWVMVIR TOV deV BpavEL TN PEVYUAEN GOAIPA TOV TOUTIKOV COUTAVTOS" . ..

O ZtpatnydémovAog YpNOLOTOINGE TNV OMAY ONUOTIKN Yo TNV omdd0GN TOL
Bupovikod keyévov, pe okOUN MO OMUMOELS EKOPACES KaTd TePioTAON, YloL VO
amo@VOYEL TNV €MAVAANYM™, N YO VO TPOGOMGEL £val 1010{TEPO VPO OTNV OAia
KAmO100 TPOSMOTOL”, 11MG TV YmPKdV Kot Tov affd. Oco o ta oynuata Adyov, n
OVTILETOTIOT TOVG 0V SLPEPEL KaT' ovoiay amd ekeivn tov I'kpnv. Apketéc petapopés
0modOOMKAY AVTOVGIEC”, €V Ol MEPIGGOTEPES avamapiydnkay pe Phon o vonud
T0VC> KLPIOG Y10 AOYOVS PLGIKOTNTAS TNG EKPPACTIC, EPOGOV 0 HETOPPOOTHG ETEAEEE
Vo omodecpevoEL TO KEIPEVO amd TV EUUETPT TOL HOPOY|. ATO TV GAAN TAELPd, dev
€xel 0moel 1witepn onuocioc 6TO HOLGIKO OTOWEID T®V GLVNYNCE®V KOl TOV
TOPNYNOE®Y TOV TPOTOTOLOV KEWEVOL. ATOPPOPNUEVOS KaODS NTav omd TNV ToTH
HETAPPOUOT TOV AEEEWV, TAPUUEPICE TO VONUO TTOV TPOGOHIdOLV GE OLTEG Ol NYOL, TO
povoikd effets, pe cuvémeia TV ATOOLVAUWOGT TOV GLYKEKPILEVOV GTiY®V G€ Kpioiua
Yl TV TAOKT onpeioL.

To petdopacpa g Kopavikdra, apketd mpoOCOOTO YPOVOLOYIKA, €lval Kot TO
Mydtepo opeAnuévo and ™ cvykplon. 'Eppetpo pev (av kot o tappog dev emtuyydveton
mhvta), oALG pe TéTow HOpYN (emTd M OKTO GLAAMPEG oe KkdBe OTixo0) mMOL OMTIKA
delyvel EMméatepo amd 10 TpwTdTLTO. AP' ETEPOVL, TO VOO KAOE oTiyov eKTEivETON GE
Babud vmepPoriikd cvyvd, mov kovpdlel TOV YVMOGT TOV TPOTOTOHTOV, YWPIS GAAO

2 Benedetto Croce, Bréviaire d' Esthetique, yoAh. pet. G. Bourgin, Paris: Payot, 1923, cel. 42.

3 E. I1. Hamavovtooc, Aicnuxi, Abfva: Teopoc, 1976, cel. 63.

* Paul Valéry, Ioinon kar Apnpnuévy Zxéyn, petdppact Xpiotdgopog Atovidxne, Adfva: TTAL0pov,
1980, ceh. 79.

3 "But they avail not / But this availed not" — "pa 8¢ pehdve / pa dev W' meénoe" (mp. 1 ok. 1, ot. 17,
19).

26 "my breakneck travail” — "tovg poytovg pov" (mp. 1, ok. 2, ot. 59).

27 "but heart — which broke her heart" — "o pe ™V kopdid pov mov éomace ™ Sk ™" (Tp. 2 ok. 2, OT.
117),1

"He sinks beyond the mountain" — "o fAtog BovAidlel micw an' to fouvd" (mp. 3, ok. 2, ot. 2).

% "on thy brow the seal of middle age / Hath scarce been set" — " €161 6ov o€ deiyvel pohg pecdxomo”
(mp. 2, ox. 1, 6149-50) 1

"My long pursued and superhuman art, / Is mortal here" — "1 moAvkvvnynuévn k' vaepdvOpwnn téxvn
Hov, otopatovve edm" (mp. 2, ok. 2, ot. 148-9).



TPOEOVY OKOTO amd TNV TANpwon g opotokatoAnéioc. Idiwg oe onuela 6mov n
apnynon £xel amd To TPMOTOTLTO KATOL0L EKTOCT], TO LETAPPAGHA YwpileTal og TULOTO
To. ool AVTIGTOLYOVV G€ €IKOGL mePimov ayyAkoVg otiyovg, pe vrepdumAdota, OUMG,
amdd0oon — TO0 TPMTO TUNUA, A.X., TOL OVTIOTOLKEL GTOVG oTiyovg 1-16 TOL AYyYAKOV,
amotereitan and 33! Zuyvd Kamolot 6Tixol opoloKaTaToANKTOHV GE £va oynua afay, To
omoio cuyva dev lvarl GLVETEG emmA£oV, N Tpoomdbeia yia va emtevyfel avt n pina
gite dnuovpyel avdmapktoug otiyovc™, eite (MUIOVEL KETOWVG GAOVS .

H yAdooa tov petappdcpatog ivor Kopimg dnuotikn, mov dwavOiletar pe otoryeio
amd TN A0y kot mePlocoTePo TN Adikrn. Elvai, opwc, ehdylota emefepyoocpévn pe
OTOTEAECHO. OYl OTAVIO VO LIOPEPEL Omd E0MTEPIKN ovvapela. 'Etol, n amddoon
TAPOLGLALEL OPKETO OTNUOCIOAOYIKA KOl TPOYUOTOAOYIKO KEVO KOl OTOKAIGELS, OV
opeidovtar ocvvnBwg oe el Katovonorn Tov  Keyévov-mnyne. Ilepumtmoelg
moAvoN UV €xovv mopaPreeOel N petapepBel pe peydAn dowpopomoinom enedn dev
avayvopiomkav cootd 1 kot Kaboiov. Tunuota dAla petagpdonkay Le TPOTO TOV
dgv eivol aképolo TO ONUAGIOAOYIKO TOVG €0POC KOl, OTNV KOAVTEPN TEPINTOON,
TopoVcIalovy KEVA 1), OTN YEPOTEPT, OONYOUV TOV OVOYVMOOTN O TOPEPUNVELEC.
Metatomicelg mopatnpobvtar oto AeSAOYIKO Kol GUVTOKTIKO €mimedo, Kabdg
avadlOTAGCOVTOL 01 OPOL TOL EKPOVILOTOS 1| TOPUAAAGCETOL 1] EMUPAVELOKT] LOPPIKT
oLYKPATNON OV €Yl aKoAovONBel 610 TPMOTOTLTO. ZVYVE 1) SLPOPOTOINGT TAPAUEVEL
uovo ekel, oAAG og dAAa onpeio N TapaPAeyn TOV LOPPOGUVTOKTIKM®Y CTOLEI®V EYEL
EMATMOCELS OTNV TANPOTNTA NG TANpoYopias. ['evikdtepa, ot VPOAOYIKEG AMOKAMGELS
opeilovtal oTa EMAEYOUEVO OOMIKA GYNUOTO HE GLVEREW Vo epgovileTor &va
LETAPPACTIKO TPOIOV OV deV evappoviletar pe T1g YAwoo1KEG GLVIOELES TG EAANVIKNIG,
YOPIG 0PYOVIKOTNTO 1 KOU QLOGIKOTNTA, EEVO TPOC TOV OVAYVAOTH. XUVOVINGOLE
QPACELS aKATAANTTES, YWPIG GLVOYN KOl CUVEKTIKOTNTA, "ATAKTOG epprypéves” péoa
o710 Kelpevo® .

O Mavgpevt amoterel €vo amd T MO npocwnmd3 2 épya tov Bopaova - éxepoaon
Koopoavtiinyng kot Probewpiag, v omoia 0 momtg £papurole g €vo onueio Kot
emBopovoe va €xel to oBévog va v akoiovBel mANpwg. H téyvn tov €xel, o¢ ek
To0TOV, £vO. YUYOAOYIKO VTOGTPOUO, €lval YU oVTOV avoykolotnta, Koldg dpémel
Baocwd otorgela g Oepotoroyiog Tov amd TV TPOCHOTIKY TOv totopio. Xwpig va
Otekdikel Tov TiTAO TOL OPOMOTOHOL OTNV ayYAIKY] Aoyoteyvia, givar PéPato Ot
mpochece 10 OKO Tov {yvoc. Ta okipTiUOTA TNG YVYNG TOVL, GE GLVOLAGUO LE TN
povokoTnTa TG LONPNGg TOL YAOCGOC, KAtawydlovy TV montikn Tov ovcia. Eival (;)
TOAD amAO: 0 voug tov katakAVZeTol amd €va dpapa, £va Kuplapyo cvvaicOnuo, cto
omoio dtvel popen kot To ayAdilel e omavio OHOPPLd, G U0 ATEATLON ATOTELPQ, 1GMC,
va to géopkioel. Av kot n Béom Tov anévavtt ot {on TpocdlopileTar avEKKANTA Kot

¥ "And T have met with good even among men" — "koAd ékavo ¢' avOpdmovg / kavéva dev amdtnoo. /
punte otoug EEvovug tomovg” (mp. 1, ok. 1, ot. 18)

N "death" —" to @dvoto / Tov Gypio avtov povapyn" (mp. 2, ok. 2, ot. 174).

3% "The Arcadian Evocators to compel / The indignant shadow to depose her wrath" — "Kt ag koei /
Ddryario Apxddeg / Iepopavteg, Yo vo movv / ot Mdyiooa, powvadegl" (wp. 2, ok. 2, ot. 188). Onwg givar
YVOGTO, 01 APKASES 1EPOPAVTEG dEV NTAV LLOVADES.

' TLy. onueioon ot ogh. 107: "I plunged amidst mankind — Forgetfulness / I sought in all, save where
'tis to be found" — "KvAictnka oty avBpomid, / Zuydpilo va motéyels;" (np. 2, oK. 2, ot. 45)

N "the dead, but sceptered sovereigns" — "Tovg veKpovS, Lo GKNOTOVYOLS Lovapyes” (mp. 3, ok. 4, ot. 40).

32 Jerome J. McGann, Byron, Oxford: Oxford University Press, 1986, ce. xii:

"It is crucial to understand that all of Byron's poetry, even the work which might appear trivial, is self-
conceived in a vast, and finally in an heroic, frame of reference. All of his heroes, we know, are
surrogates of himself, more or less displaced. (...) Manfred's life is ruled by his "star", and it is thus that
Byron understands and represents himself in his work. This quality has been aptly called Byron's "need of
fatality".



otabepd amd mecyopo, N EAAoyn O1dpBpwon TV TEMOBNGEDY TOV GE AVTO TO £PYO
yopaxtnpiletar amd oepiyog kot évract. H yYAdcoa tov Mavppevt €xel Sokvudvoelg
avapeco ot yepatn wibog mANOBwpwodTHTO Omd T H0, KOl OTNV  EAAEUTIKN
Bpoayvroyio amd v AAAN. Zoyva eKEPAlEl KOIPIES EMYPAUUOATIKEG PNOELS TV OTOIMV M
OPYITEKTOVIKN €lval AT Kot GUVAHO JPOUOTIKY, LEYOAOTPENN™ . AVTd Ta GTOLKEl
eElooppomovviar Bovpactd oe éva amOTEAECUO. LLE TETOWO. (ULGIKN POY), TOL Oivel,
GYE0OV, TNV EVIVTMGT] TOV TNYAiov.

Mmnopel kaveig va 1oyvprotel 1o 110 Ko yio ta petoppacpata; O I'kpnv mapnyoye
éva. momMTIKO Kellevo pe HEYEAN ONUOGLOAOYIKY TGTOTNTA, TO Omoio &ivol, oG,
YPOUUEVO OE U0, YAMOGO TOv Ogv &lvarl o0Te KoV vekpn, 010TL moté dgv €lnoe, Kot
TaAavteveTon ota Opla TG exlntnong. O Xtpatnydmovrog £€0e6e MG TPOTEPALOTNTA TOV
TOVILATOG TOV TNV OVOTOPUYMYYT] TOV EVVOLDV, OYVODOVTOS KOl EE0VOETEPOVOVTUG TNV
TOPOTANPOUATIKY VONLLATOO0GI0 TNG HLOPPIKNG TOL GLYKPOTNONG KOl TOV HOVGIKADV
otoyeiov. H Kapavikora, téAog, mapovcioce €vo HETOPPACTIKO TPoidv, TO 0moio
Kiveitonr paAAov ota 0pla TG Topdepacns 1 avdmiaons, oAl kat' ovcioy dALOIDOVEL TO
TPOTOTLTO G€ TETOW0 PaOUO DOTE Vo UV givon TAEOV avayvmpiotpo. Agv KOTAPEPVEL VO
aVOTOPAYGyEL OVTE TV EEMTEPIKN MHOPQOT TOL TOMUATOC |, T TG ALEES, AL 0VTE
TOLAGYIGTOV TNV GLVOIGOMNULATIKT TOVG GA®, MG YEVIKT] EVTUTIMOT).

"One translates out of true love for the beautiful and for the literature of the nation"35,
&ypaye Kamote o Novalis o ypappo Tov. Zoemg eVyeviKa cov Kivntpa, oAAd 1 Tpaén
KATOOEIKVIEL TOG TO, KPITNPLXL TOV KAOE PETOQPACTN MG TTPOG TL lvar ceONTIKA wpaio 1
dikoo, OGOV aPOPA GTNV OVTILETOTION €VOG £PYOV TEXVNG, OL0PEPOLY BEOUOTIKA.
BéPaia, &xel emavelnupéva vroypopoTel’” oG N HETAQPAOT] £ival TPOTIOTOS Lo
TPAcn avdyvoong, Kot Ommg akpiPmg 0ev LITAPYEL VG LOVOOIKOS TPOTOG OVAYVMOOTG
€vOg TOMLOTOG, £TG1 0V Umopel voL vidpEet pia povadtkn epunveia kot petdgpacn evog
monjpotog’’. To omoTéAecpa NG €KGOTOTE avayveone aveldyme TOKIAAEL Kot
EVOEYOUEVOG amoTeAEL EVOEIEN NG £YKLPOTNTAG TNG EPUNVELNG: KATTOLO LETOPPAGLLOTOL
Olakpivovtol Yo GUYKEKPIUEVES OPETES, OAAN Yo Kaopia, Kabdg ot dnuiovpyol tovg dev
cuvEWNTOTTOINGOY OTL 1 HOVOSIKOTNTO TOV TOUWTIKOD £PYOL EYKELTOL GTNV ELTLYN
GUYKPOOT TEPLEYOUEVOL Kol LOPPNG M, KOl av oKOR TO YvOplay, eV KATAPEPOV VO
AVOTOPAYAYOUV TO OVTO OPYOVIKO GOVOAO, LE TN YPNON TOV KOTAAANA®V EKPPUGTIKMOV
péowv. ‘Etol, 0ev ddvovior vo HETAPEPOVY TOV OVOYVAOOTN otV "KoTtdotoon g
nomtikig xapne” ("en état de grice poétique™®), v omoia Prdvel 0 avayvdoTHg TOV
TPOTOTOIOL KOL, TO TIO ONUOVIIKO OTNV TEPITTOON TOL £pyov mov efetdoape,
amovctaletl | KOpila guyapictnon v omoia dokipdlel Kaveic o0tav dafdlel Tov Bupwva
— 1M €moQY| He piot GLYKAOVIGTIKG LLOVOOTKY] TPOCOTIKOTNTO. . .

3 MIppA.: "Old man! 'tis not so difficult to die" (npaén 3, oknvi 4, ot. 149) 1

"The commencement of atonement is the sense of its necessity" (np. 3, ok. 1, ot. 84-5).

** TppA. Hervey xou Higgins, Thinking Translation, London: Routledge, 1992, cg). 61: "Grammatical
structure may assume particular importance in literary translation. A prestigious author's hallmark may
partly consist in characteristic grammatical structuring."

*Novalis, ypaupa mpog tov A. W. Schlegel, Werke und Briefe (Alfred Kelletat ed., Miinchen: Winkler,
1968) [in] Translating Literature: the German Tradition, André Lefevere ed., Assen: Van Gorcum,
1977, ce\. 65.

36 Susan Bassnett-McGuire, Translation Studies, London & New York: Routledge, 1991, ce). 101, ko

W Frawley, Translation, Literary, Linguistic and Philosophical Perspectives, London & Toronto:
Associated University Press, 1984, oeh 49.

37 David Connoly, "H Metagpaon e Ioinong", Metdgppaoy 96, tevyoc 2, Sentéufpioc 1996, oeh. 32.

3% Henri Bremond, La Poesie Pure, 2" éxdoon, Paris, 1926, oeh 16.
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